PMG Asturias Powder Meta! S.A.U., Pol. Ind. Vega de Baina s/n, 33682 Mieres-Spain  Delivery Note

Delivery Note number 80672617

Company

Magna PT Spa Delivery Note date 23/03/2026

Via dei Ciclamini 4

70026 Mcdugno

Shipping address:

Company Your Order-No. 550004627801

Magna PT Spa Customer No. 101132

Via dei Ciclamini 4 Your VAT-No. IT04886850728

1-76026 MODUGNO Our VAT-No. ESA33478983
iTransport Détalls: " o= T - g - ) o R SRR RN

Shipping conditions: forwarding agent

Delivery conditions: FCA Mieres, Asturias

Unloading point 14249

Forwarding agent LKW WALTER INTERN TRANSPORG AG

Drawing Index "A" (Maturity F) gb ( (/l]ﬂ Og?- i 3

*The final holder of the packaging waste and used packaging must give it, in appropriate conditions of materials separation to an economic
operator for its reuse or to an authorized packaging waste recycler or recover”

Mein - Materlal No.fdésription . - . ... -CustomerMat.N&. . =, -EBateh 7 " " "Boxes L Quantity SUNS . wWelght “Units 7]
10 1000000415 0558724401 6598971426 40 840 PC 278,04 KG
$6598|Synchronizer Hub 3/5 - HLD®
Your Order-No.: / item: 550004627801

T T T o

|Packaging overview:

G R T IR T AT

Identicatlon. ¥ 2% Designation " . <52 ; e e DWelght e R R e
3100000342 TBA520880 KLT 62,00KG 0 40

3100000344 TBA520857 PALLET 2500KG O 1
3100000343 TBA520892 COVER 6,10KG 0 1
Net Weight: 278,04KG 42
Gross welght 371,14KG

Total volume: 0,00

- enn viserva dl
verifica su gitalita e quantitd”

PASSION DRIVES US (DENSIFORM) (SIRON) {RADIFORM] {PIRON] HLD]

POWDER METAL GOLDSCHMIDT | PMG Asturias Powder Metal S.AU | Pol. Ind. Vega de Balfia s/n | 33682 Mieres-5pain | +34 9854468 00|
31_accounting@pmagsinter.com | pmgsinter.com

Managing Director: Antonio Agudin 111
Reg. Mercantil de Asturias, al Tomo 2016 | Folto 53, Hoja AS-15171, Inscrip. 12| VAT ID: ESA33478983 | BANCO BILBAQ VIZCAYA ARGENTARIA,S.A. [SWIFT/BIC:

BBVAESMMXXX | IBAN: ES1701824799890011504206
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Los recuadros en [lnea gruesa deben ser rellenades por el porteador

ambos inclusive y

y compris et

A rellenar bajo la responsabilidad del remitente
A remplir sous |a responsabilité de I'expediteur
To be completed en the sender's respensability

Les parties encadrés de lignes grasses deivent étre remplies par le transporteur

The spaces framed with heavy lines must be fillied in by the carrier

19+ 21 +22

including and

1-15

REF;42463-D

~,

- Ejemplar para El' porteador - Exemplaire
> Cqpy far carrier i

ransporteur

Remitente (nembre, domicllio, pals)
1 Expéditeur (nom, adresse, pays)
Sender (name, address, country)

PMG Asturias Powder Metal, S.A.U.
Pal, Ind. Vaga de Baifa, s/n,

CARTA DE PORTE INTERNACIONAL
LETTRE DE VOITURE INTERNATIONALE
INTERNATIONAL CONSIGNMENT NOTE

Este fransporte queda sometida, no cbstante
toda clausula contraria, al Convenlo sobre el
confrate de Transporte Intfemacicnal de
Mercancias por Carretera {CMR)

Ce Transport est soumis, non obstant toute
clausa contraire, a la Convention relative au
contrat de transport international de
marchandises par route (CMR)

This carrage is subjet, notwithstanding any
clause to the contrary, to the Convention

on the Contract for the Internationa! Carriage
of goods by road (CMR).

2 SZQSL%?Z??J‘&LT.‘ME@ 39478983

Consignee {name, address, country)

Aheus YT SPA
VIN-DEL clcLh i Y
Fathze MLMNI LNy

Porteador (nombre, domicilio, pais)
16 Transporeur (nom, adresse, pays)
Carrler (name, address, country)

Y-S
HRoB &

Luis Rodriguez Barrera

-NIF 71415670-A
C/ Sarajevo 3, 2°18
pof8R0 ElwPrat de Llobregat (BCN

‘7 via P ¥rudillo 112- s3babiiG ke bag O
Albo AV/6903591/Y. Tel, 3357245636 @gmail.com

Tel, 67855612

20 PALET

Lugar de emrega de la mercancia (lugar, pals) E-mail : donmacuou!@vugl.o_;[
3 Lieu prévu pour la livraison de la marchandise (lieu, pays)
Placs of delivery of the goods (place, country)
I T Por sucesivas f| pafs)
/ 17 Transporteurs successifs (nom, adresse, pays)
Suceesive, carriers (name, address, country)
Lugar y fecha de carga de la mercancia {lugar, pais, fecha) Reservas y observacionas del porteador
4 Lieuetdatede la prisa en charga de la marchandise (lley, pays, date) 18 Reserves et observations du trarsporteur
Place and date of taking over the goods {place, country, dale) Carrier's reservations and observations
—— -
E(PALR
Seran por cuenta del remitente los dafios ocasionados en la mercancia transpor-
Documentes anexos i N £ 3,
5 Documents sroxes tada por vicio, defectq o mal acendicionado de la carga, mercancia no preenfriada
Documents attached o mal congelada; Motin, huelga o guerra y multas por exceso de peso.
-
Marcas y nimsros Niimero de bultos Clase de embalaje Naturaleza de la mercancia N2 estadistico Peso bruto Kg. Velumen m3
6 Marques et numéros 7 Nomtre des colls 8 Mode d'Emballage 9 Nature de la marchandise 10 NS statistique 11 Peids brut Kg. 12 Cubage m3
Marks and Nos Number of packages Mathod of packing Nature of the goods Statistical number Gross weight in Kg Volume in m3

PIE 2KS

N oo ZSiet

Chiffre
Number

Letire
Letter

Classe
Class

(ADR)

]
Instrucciones del remitente

13 (nstructions de l'expediteur
Sender's intructions

Estipulacionas particulares
19 Conventians particulisres
Special agreements

La duracion de este transporte estard sujeta a las nor-
mas establecidas en cada pais en el acuerdo europeo
sobre las condiciones de trabajo (Acuerdo A.E. T. R.)

Moneda
Currency

Remitente
Senders

Consignatario
Consignee

A pagar por
20 To be paid by:

Precio del Transparte:
Carriage charges:
Descuentos:
Deduclions: =

Liquido / Balance

Forma de pago
14 Prescriptions d'affranchigsement

Porte debido / Non franco / Carriage forward

ppiam. g

Gastos accesorios:
Other charges +

TOTAL

tnstructions as to payment for camiage
E Porte pagado / Franco / Carriage paid
Formalizado en
21 Etabilad

e/ 577.03 26

15 Resmbolso / Remboursement / Cash on delwe;x

o,
==

ANNe S LS ———
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Estabtished in /H } [/ : r e T ;’\ == : =
by . iz GEl TITTIT OO ‘,' el
Ny 21.Uis ROdrlguez BaArrera vis Li v 24 frecibo ¢a la merca Ia/Marchand\ses ecue.s
N”: 7141 5670_ i - Goods recejve -
PMG QY Sarajeve 3, 2012 Tel. 6785563_;1“2[5 @f MAR 42 C 200
= 920 El Prat de Liobregat (BCIN): Plas on
PMGA’“'.V?——'/’:B&W&“ motal.-s.A.U ( ° Luis.roba70@gmail.com/’, L vt S rr'm rigerva C“@‘”
Pol-fnd; Vega de Baina, /0, ARSN L
E 33682 Migres ——— _l Fi lio del t st ) _',:,_—;‘m sel h‘iﬁgﬁ}mﬁm A
Sg:j:ﬁe &MQMEUI Slig:ll:lil:ee?ﬁ:b: :ipl‘r)ani:ort'eur . Slgnatzle et hr&e dugdeshnalaire \
Signature and stamp of the sender Signature and stamp of the carrier . Signature and stamp of the consignee

— En el caso da mercanc(as peligrosas, indicar, ademds de fa certificacién reglamentaria, en la dltima linea de! cuadro, la clase, Ia cifra y en su caso la letra.

En cas de marchandises dangereuses indiquer, outre a certificatién dventuelle, 4 ta demidre ligne du cadre: Ia classe, e chifiie et le cas échednt, |a lettre.

In case of dangerous goods mention, besides the possible certification, on the last line of the column the particulars of the class, the number and the letter, if any.

.



